O.1. BopobObeBa
(Burebckuii rocynapctBeHHbIi yHuBepcuTeT uM. [1.M. MarepoBa)
CJIOBA-ITIOPTMOHE
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE

N3yyenue crnoB-MOPTMOHE, WA €JIMHUIL, 00pa30BaHHBIX CIIOCOOOM
TaK Ha3bIBAEMOI'O  «BCTABOYHOIO»  CIOBOOOpA30BaHMs, CTaHOBUTCS
aKTyaJbHBIM B HACTOAIIEE BPEMsS B CBSA3U C MPOJYKTUBHOCTBHIO JAHHOU
CJIOBOOOpA30BATEIbHOM MOJIEIM B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3BIKE,
pacupoOCTPaHEHHOCThIO TAaKWX CJIOB B DPAa3jMYHBIX OTPACiIX HAyKW M
TEXHUKH, a TaKXe CI0XHOCTSIMHU, BO3HUKAIOIINMU MPU UX HEPEBOJAEC Ha
Ipyrov  s3blK. HeogHO3HauHOE  pemieHWe  NONyYaeT BOHPOC O
MPaBUILHOCTH UX TIPOU3HOLIEHUS (aKIIEHTyallu1) U HAKCaHMs.
[lenbto HACTOSILIErO MCCIEAOBAHMSI SIBUJICS aHAJIN3 OCOOEHHOCTEU
(GyHKIMOHUPOBAHUS CIOB-IOPTMOHE B COBPEMEHHOM AHTIIMMCKOM SI3bIKE.
MarepuranoM HCCleIOBaHUsI MOCIYXHUJIU CIIOBApU HOBBIX CJIOB, CIIOBApU
COKpalIEHUW aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, @ TAK)KE MaTEpUAJIbl AHIIMHACKUX Ta3eT
The Times, The Telegraph, The Sunday Times, The Star Property, The
Weekend Times.

CnoBa-mopTMOHE  ONPENENSAIOTCS + KAK = COKpAlIeHHBIE  CIIOBA,
o0pa3oBaHHbIE IyTEM COUYETAHUSI OJTHOM CIIOBOOOpa3ytolel OCHOBBI (JI1OO
€€ 3aMECTUTENsI B BHUJE COKPAILIEHHUS) € OCKOJIKOM BTOPOH HCXOTHOU
ocHoBel [1,c.5]. Tlom OCKOJKOM TIOHMMAETCsS BTOpas YacTh CJIOBa-
NOPTMOHE, TPEJICTaBICHHAs 0053aTelbHO KOHEYHOW HecyddukcambHOM
YacThIO OCHOBBI. BpIIensitorcs  CcleIyronMe CBONCTBA OCKOJKOB: OHHU
HEperyJsipHbl 10 ¢opme, ABIAIOTCS dYacTsIMU MOP(OB, MOTYT HMETh
CllydaifHOE CXOJICTBO C COBEPIIEHHO HE CBSI3aHHON Mop(deMoil, Kak B CI0BE
squireshop < square + bishop (a bishop who is also a square), rae Bropoii
3JIEMEHT accoIMUpyeTcst co cioBoM Shop; B cioBe bushler, oopasoBanHoM
ot usher and butler, roemepssiii anmemenT cxox ¢ bush.
CnoBooOpa3oBaTeibHasi  CTPYKTypa  HCCIEIyeMOTO  HaMH  THUIMA
JIEKCUYECKUX COKpaIIEHU Ype3BbIYaiHO MOABUYKHA IO CPABHEHUIO CO
CTPYKTYpOW. MPOYHBIX CJIOBOOOpPA30BATENbHBIX MOJENEH, XOTd H
o0naalomMX YEeTKO O003HAYEHHOW CTPYKTYpOil, HO B KaXIOM cllydae
ONpENENIeHHBIM 00pa3oM TATOTEIOMMX K OJHOW M3 YCTAHOBUBUIMXCS
CTPYKTYPHBIX  TUIOB  ciloBooOpa3oBaHus. C  OIHOH  CTOPOHBI,
JIBYX3JIEMEHTHBIN COCTaB CJIOB-MOPTMOHE B OTJIMYME OT MPOCTHIX CIIOB,
POAHUT UX CO CIIOBAMH MPOU3BOJHBIMU U CIOKHBIMH. C IPYroil CTOPOHHI,
MpEeAebHO Majas CTeneHb Cy(pGUrupoBaHus OCKOJIKa U KpaiiHe ciabast ero
CEMaHTUYECKasi HACBIIEHHOCTh COJIMKAET CIIOBO-TIOPTMOHE C MPOCTHIMH
CJIOBaMH.

[IpyuriHa TPOSYKTUBHOCTH «BCTABOYHOTO»  CIIOBOOOPA30BaHUS
KpOETCs B €ro TMOKOCTH, 00ecreunBaroIIel Jerkoe cO3/1aHue HOBBIX CJIOB
(TepMHUHOB). DTO OCOOEHHO 3aMETHO B TE€X OOJACTAX HAYKH W TEXHUKH,
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KOTOpbIE BO3HUKIM W OYpHO pa3BUBAJIUCH B TOCIEIHUE ECCATUICTHS:
gennaker — Genoa + spinnaker; fertigation — fertilize + irrigation.
C ToukM 3peHHs] CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH CJIO0Ba-MOPTMOHE MOTYT
nojapasensiTeca Ha: 1) oOpa3oBaHus, TMEpPBBIA BJIEMEHT KOTOPBIX
MpEACTaBIEH cokpameHueM. [Ipu 3TOM coOkpalieHuss B COCTaBE CIIOB-
MOPTMOHE MOTYT OBITh Kak cloroBeM (Mo-tel), Tak u He cioroBsiM (SM-0Q,
d-unch); 2) cmoBa-mopT™MoHe WM "JaCTHYHBIC BCTaBKU'", TICPBBIN JICMCHT
KOTOPBIX TIPEJCTaBICH HeyceueHHOU ocHoBoii: dockominium (dock +
condominium), sexploitation (sex exploitation); 3) Hakmagk#e, B KOTOPBIX
MOCJEAHUN 3BYK TIEpPBOrO »JJEMEHTAa W HaYalbHBIM 3BYK OCKOJKa
ciuBarotes BoeauHo: Mockney — mock + cockney, swaption — swap +
option, informercial — information + commercial, gynergy — gyne +
energy.

AHAJIOTUYHO CJIOKHBIM CIIOBAaM, CJIOBA-TIOPTMOHE MOTYT COJIEPKATh
B CBOEM COCTaBe COCIMHUTEIbHBIN ritacHbid (travolator, cyclotron).

Anrnuiickunii  smarBuct  V.Adams [2, “¢.116]  knaccudunupyer
UCCJIENYEMbIN THUI JIEKCUYECKUX COKpAIICHU HO MpU3HAKy MOpPQoJIoro-
CUHTAKCUYECKUX OTHOUIEHWWA MEXIy CIOBAMHU-HCTOYHHUKAMU U BBIJIEIISET
CIeAYIOIIME MOJAENU: 1)uMs CyliecTBUTENbHOE (Mojiexkaliee) + riaroi
(ckaszyemoe): screamager < teenager-who screams; floatel < hotel that
floats; 2)rmarom + wMs cymiecTBUTENbHOE (MPSAMOE JOIOJHECHHUE):
breathanalyser < analyse breath; passenveyor < convey passengers;
3)onpenensieMoe CIOBO + MpUIokKeHUue ( MMsl CYLIECTBUTENbHOE + MM
CYIICCTBUTEIILHOC — COYMHHWTEIbHas CBs3b): Magalog — magazine
catalogue; liger — lion — tiger; plumcot — plum — apricot; 4)coueTanue
CMHOHMMHYHBIX CJIOB (COYMHMTEIbHAs CBsA3b): Needcessity < need —
necessity; 5)uMs mprIaraTeibHOEe + CYIICCTBUTEIbHOE (OMpPEaeTUTEIbHAS
cBs3p): refujews < ‘refugee jews; squarson < square parson; 7)cioBa-
NOpTMOHE, OCHOBaHHbIe Ha urpe cios: affluenza < affluence + influenza;
chattire < chat + satire; 7)cioBa-mopTMOHE, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET
HEOKJIACCUYECKUI BJIEMEHT, Yalle BCEro OH CJEAyeT B Haudalie CJOBa:
aguacade — aqua — eavalcade, astrodemic (astro — epidemic); Ho Moxer
BCTpeUaThesl M HA KOHIIE ciioBa: appestat — appetite + stat; calligraphone —
calligraphic + phone.

AHaii3 (YyHKIIMOHUPOBAHUS CJIIOB-IOPTMOHE B COBPEMEHHOM
aHIJIMACKOM A3BbIKE, TaKUM 00pa3oM, OOHapy>KMBAaEeT psAJl 0OCOOEHHOCTEU
paccMmaTpuBaeMol MOJIEIU CJIOBOOOpa30BaHUs, MPEACTABIISIONICH HHTEPEC

JUISL JQJIbHEHINMX JTJUHTBUCTUYECKUX MCCIICIOBAHUM.
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